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IIT John 1-8
Literal Translation

1 9 The elder to the beloved Gaius, whom
I love in truth.

2 Beloved, concerning all things, I

pray that you should prosper and should be
in health, according as your soul is
prospering.

3 9 For I rejoiced exceedingly when the
brothers

were coming and were giving testimony of
your truth, according as you are walking in
truth.

4 1 have no greater joy than these things,
in order that I hear my children are walking
in truth.

5 Beloved, you are doing faithfully

whatever you might have worked toward the
brothers

and toward the strangers,

6 who testified of your love before

the church, whom you will do well after
having

sent them forward worthily of God.

7 For on behalf of the Name they went
out, taking nothing from the Gentiles.

8 Therefore, we are indebted to receive such
ones, in order that we might become workers
together with the truth.
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III John 1-8
Greek / English Interlinear

1) O mpeoPiTepos TIdaiw TG dyamnTd, Ov éyo dyamd €v dainbeiq.
The elder to Gaius the beloved, whom I love in truth.
2) ’AyamnTé, TepL  TAVTOV €VXOpaL  O€ €vodovodat Kai

Beloved, concerning all things I am praying you to have good journey and

vyLalvewy, kabos e€vodovTar oov N Yuxmn.
to be in good health, according as is prospering of you the soul.

3) exapny yap Aavy, EPXOREVOY aABeAdOV Kal RaAPTUPOUVTOV GOV
Irejoiced for exceedingly, when coming brothers and testifying of you

T dAnbela, «kabws ov év dlnbelg TepLmaTELS.

the truth, accordingas you in truth are walking.
4) perloTépay TOUTWY OUKk €Xw Xapdv, iva akovw T4 €pa
greater than these not Thave joy, inorderthat [hear the mine

Tékva €v (Tf)) dinbeia TmepLmaTolvTa.

children in (the) truth walking.
5) ’AyamnTé, mWLOTOV TOLELS 0 €av épydon €ls TOUS
Beloved, faithful you are doing what ever you should work toward the

adelpovs kai €is TouUs (TodTo) E€vous,
brothers and toward the (this)  strangers,

New Testament Greek Exegesis, Copyright © 2003
BTE - The Bible Translation & Exegesis Institute of America



IIT John 1-8

6)

7)

8)

Greek / English Interlinear (continued)
ol épapTupnoav oov TN dydmn €vomov ékkAnoias: ovs Kalds
who  testified ofyou the love before church; who  well

mownoels mpomépPas afiws Tov Oeo.
you will do having sent forward worthily the of God.

VTEp yap Tov oOvopatos  €ENAOov undeév  AapPavovtes
on behalf of for the name  they went out not one thing taking
amo TV €Bvav (€Bvikav).

from the Gentiles (Gentiles).

Npels obv  Odeilopey dmolapPdvelwy (UmolapPdvely) Tovs
we therefore are indebted to receive (to receive) the

ToLOUTOVS,  iva ouvepyol Ywopeda TN aAnbeiq.
such ones, in order that fellow workers we might become the  truth.
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IIT John 1-8

Diagram
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IIT John 1-8

Diagram (continued)

2) cont.
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III John 1-8
Diagram (continued)

'
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III John 1-8
Diagram (continued)
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III John 1-8
Diagram (continued)
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III John 1-8
Diagram (continued)
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IIT John 1-8

7)

8)

Diagram (continued)
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III John 1-8
Diagram (continued)
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